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Принято считать, что для группы смычных согласных в фонологиче
ской системе тюркских рунических памятников характерно противопо
ставление по звонкости — глухости. Так полагают, например, А. фон 
Габэн1 и Т. Текин2. Данное мнение недавно подтвердил путем нахождения 
минимальных пар И. Н. Кобешавидзе3. Казалось бы, применение строгого 
фонологического метода должно было с полной очевидностью доказать 
наличие системы звонкий —Длухой у орхоно-енисейских смычных.

Так оно и было бы, если бы исследователи принимали во> внимание 
полную картину дистрибуции смычных согласных — поведение послед
них в интервокальной позиции и в соседстве с другими согласными. В 
данном отношении смычные рунических памятников резко отличают
ся от смычных большинства тюркских языков.

В подтверждение этого ниже приводятся звукосочетания, в которых 
глухие р, t, k. q встречаются там, где, согласно нормам современных 
тюркских языков, они находиться не должны.

1. В интервокальной позиции

а) yqa: jazyqa ‘до степи’ (КТм 3, КТб 17), amtyqa 'до настоящего 
времени’ (КТм 13), jayyqa ‘врагу’ (КЧ 23), aity jarjyqa ‘шестого числа 
начала месяца’ (МЧ 9).

б) uqa: Boicuqa ‘в Болчу’ (Тон 35).
в) aka: пака ‘зачем, почему’ (Тон 38, 39), Salaqaka ‘до Селенги* *

(МЧ 16). '
г) ika: tort jigirmika ‘четырнадцатого- (МЧ 19), aity jigirmika ‘шест

надцатого’ (МЧ 46).
д) aty: joyiatv ‘погребли’ (КЧ 21).
е) ati: sulatim ‘я воевал’ (ОХ).

2. После сонантов

a) jq: jujqa ‘тонкий’ (Тон 13), ajqa ‘месяцу’ (МЧ 21), taiujqa ‘до мо
ря’ (КТм 3).

1 А . V. G a b a in .  A l t t i i r k i s c h e  G r a m m a t i k .  L e i p z i g ,  1951, с т р .  51 .
- T. T ek in .  A  G r a m m a r  o f  O r k h o n  t u r k i c .  B l o o m i n g t o n ,  1968, стр .  75.
*  И . H. К о б е ш а в и д з е .  К  х а р а к т е р и с т и к е  г р а ф и к и  н ф о н е м н о г о  с о с т а в а  я з ы к а  о р х о н о -  

е н и с е й с к и х  н а д п и с е й .  « С о в е т с к а я  т ю р к о л о г и я » ,  1972, №  2, с т р .  45 .
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б) It: Altaris имя соб. муж. (О 4), ilta ‘в государстве’ (КТм 3), kolta 
‘у озера’ (КТб 34, МЧ 18, 26, 27), koqulta ‘от сердца’ (КТб 51), kalti ‘он 
пришел’ (КТб 28, Тон 8, Оа 1, М 25), tirilti ‘ожил’ (М 31).

в) it: jo-itа ‘на дороге’ (КТб 49, Тон 16), qyitym ‘я сделал’ (КТм 10, 
МЧ 16), aitvm ‘я взял, захватил’ (МЧ 10, М 24, Оа 1), aitymyz ‘мы взяли’ 
(КТб 36), boity ‘стал’ (КТб 24, М 26), adyryity ‘отделился’ (Тон 2).

г) rt: ortu ‘середина’ (КТм 2), jirta ‘на земле’ (КТм 13), oiurtym ‘я 
сел (на трон)’ (КТм 1, М 2 ), kaliirtim ‘я привел’ (КТм 11, М 25), urtym 
‘я выбил (на камне)’ (КТм 10, 11), bartiq ‘ты дал’ (О 6), kortig ‘ты видел’ 
(0  7), kirti ‘вошел’ (М 38, М Ч 11), oiurtdy ‘посадил (на престол)’ 
(КТм 26).

д) mt: amty ‘теперь’ (О 7).
е) nt: Santm] [< к и т , San-tor] (Ш аньдун)] геогр. назв. (Тон 18, 19), 

basynta ‘у вершины’ (КТб 46), qayanta ‘от кагана’ (КТм 11), akinti ‘вто
рой’ (КТб 33, М 30, МЧ 46), anta ‘там’ (КТм 2, О 5, М 24, 25, МЧ 1, 4, 7, 
КЧ 4), b u n ta ‘здесь’ (КТм 10, 11), kantii ‘сам’ (КТб 23, МЧ 14, 32),q an tan  
‘откуда’ (КТб 23), kuntiiz ‘днем’ (КТб 27), saqyntym ‘я подумал’ (КТб 
50, 51, Оа 2), qazyantym ‘я приобрел’ (КТб 27, Оа 4), qonty ‘он располо
жился (на ночлег)’ (М 40), qonturmys ‘поселили’ (КТб 2), qazyanty ‘он 
приобрел’ (КЧ 25).

ж) lk: ilki ‘ранний, прежний’ (М 30).
з) rk: arqys-tirkis ‘караван’ (КТм 8), jarka ‘земле’ (Тон 17, 47), urkiip 

‘вздрогнув’ (М Ч 31).
и) nk: ttinka ‘к ночи’ (Тон 26), taqrikanka ‘августейшему’ (О 6).
к) iq: quiqaq ‘ухо’ (МХа 12), jyiqa ‘году’ (КТб 36, Оа 4, МЧ 9, 10, 11, 

М 27).
л) rq: qyrqyz этн. (КТб 4, МЧ 22, 23, М 26).
м) mq: Tacamqa ‘Тачаму’ (Ов 1).
н) nq: bodunqa ‘народу’ (КТб 7, МЧ 19, КЧ 4), qayanqa ‘кагану’ (КТб 

7, 8, Тон 28, Оа 2).
о) nq: qytanqa ‘киданям’ (Тон 49).

3. После звонкого смычного
а) bk: abka ‘дому’ (Оа 2).
б) dt: toqydtym ‘я водрузил’ (Оа 1).
в) dk: bodka ‘престолу’ (КТб 11, М 2), odka ‘времени’ (КТм 1).
г) gt: isigti ‘спирт’ (КТм 5).
д) yq: tayqa ‘горе’ (Тон 47), qapyyqa ‘до ворот’ (КТм 4, КТб 2, Тон 

45, 46, КЧ 16).

4. Перед звонким смычным

а) td: jurtda ‘на родине’ (Тон 19), uiyartdym ‘я возвысил’ (Тон 53), 
siilatdim ‘я заставил вести войско' (Тон 18), bititdim ‘я повелел написать’ 
(Тон 58), tutdy ‘он схватил’ (КТб 32, КЧ 6, 12), altdi ‘он утащил’ 
(КТб 23).

б) tg: itgiici ‘делающий’ (КТб 53).
в) kd: Bukagiikda ‘у Бюкягю’ (МЧ 13), tikdim ‘я водрузил’ (КТб 25), 

tokdi ‘он разлил’ (КЧ 17), icikdi ‘он подчинился’ (КТб 38, Тон 2, 28, МЧ 
19, 20, М 37).

г) qd: Bas baiyqda ‘у Бешбалыка’ (КЧ 11), joiuqdym ‘я встретился’ 
(МЧ 25), tasyqdy ‘он выступил в поход’ (Тон 33), boituqda ‘когда стал’ 
(О 1 ,6 ), qontuqda ‘когда поселился’ (КТм 5).

д) qy: uqyaiy ‘чтобы внимать’ (М 28).
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5. После звонкого щелевого

а) zt: udyztym ‘я вел (войско)’ (Тон 15), badiztim ‘я украсил’ (КТм 
11, MX 1).

б) zk: uguzka ‘реке’ (Тон 18, 19).
в) zq: oyuzqa ‘огузам’ (Тон 49, КЧ 16), otuzqa ‘тридцати’ (КТб 53, 

МХа 10, МЧ 16), bozqunca ‘до разрушения’ (Оа 1), azqyna ‘немного’ 
(Тон 9).

Явной аномалией следует считать также сочетание глухих щелевых 
и аффрикат со звонкими смычными b, d, g. Последние могут находиться 
в таких позициях:

1. После глухих щелевых

а) sd: suqiisda ‘в сражении’ (МЧ 16), basdym ‘я подавил’ (Оа 1, 
М 27), qysdym ‘я вынудил’ (Тон 6), asdymyz ‘мы перевалили вершину’ 
(Тон 26), suqusdirniz ‘мы сразились’ (Тон 15).

б) sy: qysya ‘короткий’ (КЧ 23), tabysyan ‘заяц’ (Тон 8), jysyaru 
‘черни’ (Тон 15).

в) sd: basda ‘у вершины’ (КТб 41, М 25), tasda ‘на камне’ (Тон 4), 
jysda ‘в черни’ (КТм 4, М 27), jarysda ‘у равнины’ (МЧ 31), sozlasdim iz 
‘мы говорили’ (КТб 26), tusdi ‘он опустился’ (МЧ 5).

г) sg: soqusgali ‘чтобы сразиться’ (М 32).

2. После глухой аффрикаты

а) cd: tabyacda ‘у табгачей или от табгачей’ (М 36, Тон 2), sancdym  
‘я поразил (врагов)’ (МЧ 12, 13, М 26, 30), kacdim ‘я переправился’ 
(MX II).

б) eg: jinega ‘тонкий’ (Тон 13).
в) су: tabyacyaru ‘табгачам’ (Тон 9).

В рунических памятниках, разумеется, встречаются и соответствую
щие нормам современных тюркских языков сочетания смычных звонких 
с гласными, сонантами, смычными и щелевыми.

1. В интервокальной позиции
а) ada: arqada ‘за спиной’ (Тон 5), jazyda ‘в степи’ (Тон 33, 36), Тоу- 

•lada ‘по р. Тогле’ (Тон 15).
б) uda: Bolcuda ‘у Болчу’ (КТб 37, М 28), Ayuda ‘при Ary’ (М 34), 

B uryuda‘при Бургу’ (МЧ 15).
в) ada: Kajrada ‘у Кэйрэ’ (МЧ 6), Salaqada ‘у Селенги’ (МЧ 44).
г) ida: taqrida ‘на небе’ (КТм 1,МЧ 1).
д) uda: tortida uza ‘над властью’ (КТб 16), Birkiida ‘у Биркю’ (МЧ 7).
е) ady: atady ‘наименовал’ (МЧ 12), symady ‘не сломал, не исказил 

(о речи)’ (МХв 14), joy-lady ‘погребли’ (КЧ 28). Любопытно, что в про
шедшем времени от joyia- колебание t ~  d происходит в одном и том же 
памятнике (Кули-Чур).

ж) ydy: jorydym ‘я ходил’ (МЧ 7, 16).
з) adi: otladim ‘я поучал’ (Оа 3 ), siiladim ‘я воевал’ (МХа 2, М 24, 25, 

26, 32), kalmadi ‘не пришел’ (М 41).
и) idi: bitidim ‘я написал’ (КТм 13, МХв 15, MX 1, КЧ 28), tidi ‘ска

зал’ (Тон 5).
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2. После сонантов

а) jd: ajdy ‘он сказал’ (Тон 31).
б) lg: bilga ‘мудрый’ (КТм 1, О 4), ilgarii ‘на восток’ (КТм 2, 3).
в) ib: baiba4‘балбал, памятник’ ( 0  3 ).
г) 4у: buiyanc ‘смятение’ (Тон 32), alya-ly ‘чтобы взять’ (М 32).
д) rd: ardam ‘доблесть’ (КЧ 4, 7, 12), jarda ‘на земле’ (М 35, 36, МЧ 

16), bardymyz ‘мы отправились’ (Тон 26, 27).
е) rg: tiirgas этн. ‘тюргеши’ (Тон 21), kargak ‘необходимый’, jirgaru 

‘до земли’ (КТм 8).
ж ) ry: qoryu ‘устрашась’ (М 41), jyryaru ‘на север’ (КТм 2), oiurya4y 

‘чтобы поселиться’ (Тон 18).
з) md: Kamda ‘у реки Кем’ (МЧ 19), sabymda ‘в моей речи’ (КТм 10).
и) tny: jumyylyy ‘собранный’ (О 4).
к) nd: Kacinda ‘при Кечине’ (КЧ 10), qazyandy ‘он приобрел’ (КЧ 

16). Следует отметить, что колебание t ~  d происходит в прошедшем 
•времени от qazyan- в одном и том ж е памятнике (Кули-Чура).

л) ny: qayanyaru ‘к кагану’ (Тон 20).
м) nd: qytanda ‘у киданей’ (МХа 7), jandym ‘я разогнал’ (М 33).
н) -qd: subyqda ‘на твоей воде’ (МХв 13), qayanyqda ‘у твоего кагана’ 

;(МХв 13), jarirjda ‘на твоей земле’ (МХв 13).

3. После смычных
а) bd: abda ‘дома’ (М 32).
б) bg: abgarii ‘домой’ (Тон 30).
в) by: jabyu титул (МЧ 12, 18), tadyac этн. (О 2).
г) dg: adgii ‘хороший’ (Ов 6), asidgil! ‘выслушай!’ (КТм 1).
д) dy: a d y y r‘ж еребец’ (МХв 11).
е) gd: tagdim ‘я достиг’ (Оа 1).
ж) yd: soydaq этн. ‘согдийцы’ (МЧ 44, М 24), tayda ‘на горе’ (МХа 8, 

-МХс 5, МЧ 8), qatyydy ‘крепко’ (КТм 2), jyydym ‘я повалил’ (Оа 1), aydv 
‘он поднялся’ (М 37).

4. После щелевого
а) zd: kozda ‘из глаз’ (КТб 51), iiguzda ‘у реки’ (МЧ 8), ozdy ‘мино

вало, спасся’ (М 28). . ' "
б) zg: iizgali ‘чтобы разорвать’ (Тон 13).
в) zy: qazyantym ‘я приобрел’ (Оа 4).

Как можно видеть, из двух групп приведенных сочетаний преобла
дают звукосочетания с глухими смычными р, t, k, q. Это дает основание 
полагать, что консонантизм рунических памятников имеет в общем глухой 
характер.

Является ли это результатом отражения живого произношения или 
особенностей древней орфографии?

В. Томсен был склонен видеть в этом скорее отражение условности 
письма, нежели особенностей речи4.
‘ В. В. Радлов не относил к фонетическим явлениям сочетания сонан

тов с глухими смычными и глухих смычных со звонкими. Появление же 
глухих смычных после гласных он объяснял их полузвонкостью, а сочета

V. T h o m s e n .  I n s c r i p t i o n s  d e  l ’O r k h o n .  H e l s i n g f o r s ,  1896, с т р .  18.
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ния звонких щелевых с глухими смычными считал ошибочным написани
ем5. Т. Текин возникновение подобных сочетании объясняет фонетической 
природой и относит их к диссимилятивным сочетаниям6.

Колебания смычных согласных могут создать впечатление, что в ру
нических памятниках ассимиляция согласных по глухости — звонкости 
не развита. Такого мнения придерживается Э. В. Севортян7, и с этим 
можно было бы согласиться, если бы не слишком малый срок, отведенный 
для сложения такой важной конститутивной особенности тюркских язы
ков, как ассимиляции согласных. Она возникла, должно быть, вместе с 
гармонией гласных и задолго до орхоно-енисейского периода.

Отсутствие прогрессивной ассимиляции по глухости и звонкости
В. Г. Кондратьев объясняет тем, что в рунических памятниках звонкие 
имели полузвонкий характер (как, например, в чувашском языке)8.

По нашему мнению, и В. В. Радлов, и В. Г. Кондратьев весьма близ
ки к истине в объяснении природы консонантизма языка рунических па
мятников.

В поисках ответа на поставленный вопрос обратимся к саларскому и 
сарыгюгурскому языкам. В саларском языке, как и в языке рунических 
памятников, допустимы те же сочетания согласных:

а) сонант и глухой смычный, то есть rt, tit и т. д.: selerten ‘от вас’,, 
mynta ‘здесь’, i j inta ‘внутри’;

б) звонкий согласный и глухой смычный, то есть yf, zt и т. д.: paytigi 
‘находящийся в саду’, jiizten ‘из ста’.

Ассимилятивные сочетания типа звонкий—звонкий или сонант—звон
кий встречаются также в саларском языке, где они. однако, малоустой
чивы, так как здесь нет четких границ между глухими и звонкими. В речи 
одного и того же лица9 непрерывно возникают самые разнообразные ком
бинации глухих, звонких, сонантов.

Причина данного явления в саларском языке кроется в системе смыч
ных, которые различаются как слабые и сильные, точнее -— глухие слабые 
и глухие сильные с придыханием.

Такая же картина наблюдается и в сарыгюгурском языке — глухие 
смычные могут находиться и между гласными и после сонантов: araita ‘в 
промежутке’, kysete ‘у человека’, hasarta ‘в деревне’, jyita ‘в году’, jayanqa 
‘слону’ и т. д. Указанная особенность сарыгюгурского языка, очевидно, 
также связана с системой согласных, противопоставляющихся по призна
ку слабый— сильный, точнее — слабый глухой—сильный глухой с при
дыханием10.

Обе системы согласных, совершенно идентичные в двух родствен
ных, но разных языках, представляют собой инновацию, развившуюся в 
результате тюрко-китайского (тибетского) двуязычия.

Сходство дистрибуции смычных согласных в саларском, сарыгюгур- 
скоы языках и памятниках рунического письма позволяет сделать сле
дующие выводы:

1) сочетания согласных в орхоно-енисейских памятниках отражают 
живое произношение, а не правописание, последнее имеет свой набор 
признаков;

2) для языка памятников следует допустить систему смычных, ана
логичную еаларской и сарыгюгурской, являющейся инновацией.

5 W . R a d l o f f .  D i e  a l t t i i r k i s c h e n  I n s c h r i f t e n  d e r  M o n g o l e i .  N .  F .  С П б . ,  1897, с т р .  3 4 — 35 .
6 T. T e k in .  У к а з ,  р а б . ,  с т р .  100.
7 Э . В .  С е в о р т я н .  Ф о н е т и к а  т у р е ц к о г о  л и т е р а т у р н о г о  я з ы к а .  М . ,  1955, с т р .  15.
8 С м . :  В . Г .  К о н д р а т ь е в .  О ч е р к  г р а м м а т и к и  д р е в н е т ю р к с к о г о  я з ы к а .  Л . ,  1970,. 

с т р .  5 — 6.
9 С м . :  Э . Р . Т е н и ш е в .  С а л а р с к и й  я з ы к .  М . ,  1963, с т р .  17.
10 Э . Р .  Т е н и ш е в ,  Б .  X .  Т о д а е в а .  Я з ы к  ж е л т ы х  у й г у р о в .  М . ,  1966, с т р .  16.
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сколько, при всех прочих экстралингвистиче
ских условиях2, эти заимствования соответ
ствуют внутренним закономерностям естест
венного развития языка вообще и уйгурского 
в частности: лексика каких тематических 
групп наиболее частотна и каковы пути ее 
семантического развития в составе заимст
вующего языка, каковы наиболее регулярные 
и продуктивные типы фонетико-морфологи
ческого освоения китаизмов, поскольку син
таксис остается на протяжении довольно 
длительного исторического периода почти 
непроницаемым ярусом при взаимодействии 
разносемейных языков.

Известно, что легче всего заимствуются 
знаменательные имена, выражающие заим
ствуемые предметные понятия, для которых, 
естественно, отсутствуют номинации в дан
ном языке. Уйгурский язык не составляет в 
этом отношении исключения. Издавна им 
заимствованы китайские: 1 ) меры веса: cian, 
pung, liang, 3ing, dan; меры длины: sung, ci, 
dang li; меры площади: mu, sang, cin; де
нежные единицы; 2 ) наименования овощей 
и цветов: saj, 3iusaj, lobo, lazagiil и др.; 
3) наименования некоторых кушаний: 1ап-
man, mantu, mahur, moma и т. д.; 4) назва
ния некоторых предметов домашнего обихо
да: tung, 3ang, kangza, зога, kojza, majping- 
za; 5) часть торгово-производственной лек
сики: aspuzul, danghana, sopang, kang, зЫо; 
6 ) административная и военная терминоло
гия (наиболее подвижный слой лексики): 
boitang, gajsang, sangzung. potaj, aan’jan, 
paj3ang.

Фонетическое освоение китайских биномов 
(а заимствуются китайским п из китайского 
в основном дзуслоги) в области согласных 
выражается в замене не свойственных уйгур
скому языку звуков—губно-зубного на губ
но-губной: ( р, fang—pang, аффрикат на 
спиранты: с —► s, cai—s a j .  Наблюдаются ве
ляризация либо палаталнчация китайских 
инициальных аффрикат3 q i—tv и финальных 
сонантов cun—sung4, случаи ассимилятивно
го чередования сонантов, например: (tailing 
из danling. mellianza из menlianzi, а также 
образование закрытых слогов за счет сонор
ных. например: aspuzul ‘харчевня’, siting
‘полка (ханжа)'.

В новых заимствованиях, которые состав
ляют большинство, трудно увидеть фонетп-

2 В частности, уйгуроведам известно, что 
здесь играли роль и факторы лингвистиче
ской географии: наибольшее количество ки- 
таизыов наблюдалось в кумульском (хамий- 
ском), пичапо-турфанскоя и урумчинском 
говорах, наименьшее — в кульджннском 
(илнйском, таранчинском). Остальные гово
ры, носители которых наиболее многочислен
ны (аксу-кучарскне, кашгарские, хотаиекме, 
яркендские и др.), занимали среднее место.

3 Причем они наиболее частотны в систе
ме китайских стогоморфем.

4 Отмечено в «Древнетюркском словаре» 
(Л., 1969) с подтвердительным текстом из 
Мах му д а К а ш г а рек ого.

ческие изменения, так как написание слов 
латиницей, задуманное, по-видимому, как 
единая китайско-уйгурская орфография 
(вопрос правописания заимствованных слов 
обсуждается и у нас), не показывает специ
фики уйгурского произношения, тем более 
что орфоэпические нормы уйгурского лите
ратурного языка не разработаны.

В  области гласных главный процесс — это 
монофтонгизация дифтонгов с усилением 
конечного гласного и утратой глайда, с про
явлением сингармонизма лабиализованных: 
иа ->-а, ао—>о, ои —> и, cantu (турф.) —>0 , 
canto (яркенд.), ср. кит. chantou.

Семантическая картина заимствований в 
составе уйгурского языка характеризуется 
в большинстве случаев, как показал автор, 
сохранением определенных, нередко вторич
ных значений слова, далеко не всегда покры
вающих значения слова-источника, напри
мер, наиболее многозначное pung (fen) 
употребляется только как мера веса, площа
ди, денежная единица и в значении «трудо
день», но не в основном глагольном значе
нии «делить».

Имеют место случаи дальнейшего семан
тического развития, приобретения словом 
новых значений, отсутствующих в языке- 
источнике, например, pangsin не только 
«спокойно», но и «вполне»: pangsin je+ydu; 
gansing не только «чистый», но и «правдивый, 
искренний»: gan3 ing gap. В других случаях 
значение, также в отличие от оригинал:), су
жается до почти терминологического: pang- 
can не «квартплата», а «чаевые, взятка»: 
sipang ‘шалаш’, ио только в поле, на бахче; 
tajtajiimak ‘ковылять’, от походки китаянок, 
принадлежавших к высшим слоям общества 
(taitai), с забинтованными по старому обы
чаю ногами; cianpan. но: «узник», а «ссыль
ный» II т . д.

Представляют несомненный интерес но
вые фразеологические связи слов, возникшие 
на почве уйгурского языка и зафиксирован
ные в словаре, например: caza ranlik ‘лило
вый , букв, ‘цвета баклажана’, 3iagap ‘утка 
(газетная)’, Ьш daciannin bojini jok нет ни 
гроша’, tangga cisilavaigandak ‘как в рот 
воды набрал , saj bolmajdu ‘кот наплакал’ 
н др.

Наиболее ранние заимствования участво
вали в образовании (путем сложения) ки
тайско-уйгурских гибридных слов: majping- 
za, danghana, aspuzul, moitungza (‘ш ея+ 
чурбан’ — ‘эшафот’) — с определительными 
отношениями; sanzynang, siihagiil, lianghagii 
— с определительными плеоназмами. (Пос
ледние характерны для заимствований во
обще, ср. русск. кызылкумские пески, тянь- 
гзанскис горы, озеро Кукунор, памятный су
венир в просторечии и т. д.).

Большее количество заимствований с 
и м е н н ы м  суффиксом zy (реже ег) привело к 
мастичному освоению этой служебной мор
фемы, например, в таком интересном сло
ве, как tyllaza ‘ругатель’, в котором корне
вая морфема — уйгурская.
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О д н а к о  ч а щ е  с л у ж е б н а я  м о р ф е м а  к и т а й 
с к о г о  б и н о м а  в о с п р и н и м а е т с я  к а к  к о р н е в а я ,  
т а к о в о  п о с д е л о ж н о - н м е н н о е  с о ч е т а н и е  k a n g -  
i a n g  ‘л е ж а н к а ' ,  г л а г о л ь н ы е  с о ч е т а н и я :  Ь а п -  
g l a ,  z a n g l a ,  p a l i ,  b o l a ,  b o l a k  ( с  н а л о ж е н и е м  
у й г у р с к о й  и м е н н о й  к а т е г о р и а л ь н о й  м о р ф е м ы  
- a k ) ,  г д е  в т о р о й  с л о г  -— э т о  п е р в о н а ч а л ь н о  
м о д а л ь н о - в р е м е н н о й  с у ф ф и к с .  Д е л о  в  т о м ,  
ч т о  к и т а й с к и й  о д н о с л о ж н ы й  г л а г о л ,  п о  з а 
м е ч а н и ю  В .  М .  С о л н ц е в а ,  в с е г д а  и щ е т  о п о 
р ы  д о  д в у с л о г а .

И  в с е  ж е  в с е  э т и  с т а р ы е  з а и м с т в о в а н и я  
о ф о р м л я л и с ь  с п е ц и ф и ч е с к и м и  у й г у р с к и м и  
а ф ф и к с а м и  и о р г а н и ч е с к и  в п л е т а л и с ь  в 
т е к с т :  b a n g l a s m a k ,  b o l a v a l d y m ,  p a l i m a k ,  з ш -  
g l i m a k ,  ч е г о  в о  м н о г и х  с л у ч а я х  н е л ь з я  с к а 
зать о  н о в ы х  и н о в е й ш и х  з а и м с т в о в а н и я х .  
К р у г  э т и х  к и т а и з м о в  н е о б ы ч а й н о  р а с ш и р и л 
с я  и о х в а т ы в а е т  ц е л ы е  м а с с и в ы  о б щ е с т в е н 
н о - п о л и т и ч е с к о й ,  н а у ч н о - т е х н и ч е с к о й  и  в о 
е н н о й  т е р м и н о л о г и и ,  п р о н и к а я  п о с р е д с т в о м  
л и т е р а т у р ы  и в р я д е  с л у ч а е в  « в ы т е с н я я  с о 
о т в е т с т в у ю щ и е  а р а б о - п е р с и д с к и е  и р у с с к и е  
с л о в а » ' .

В о о б щ е  в х о д е  с о ц и а л ь н ы х  п р е о б р а з о в а 
н и й  с л о в о о б р а з о в а т е л ь н а я  а к т и в н о с т ь  я з ы к а  
р е з к о  в о з р а с т а е т ,  а к т и в и з и р у е т с я  и з а и м с т 
в о в а н и е  л е к с и к и  и з  н а и б о л е е  р а з в и т о г о  я з ы 
к а ,  я в л я ю щ е г о с я  в е д у щ и м  в  д а н н о м  г о с у 
д а р с т в е .  Н о в ы е  о б щ е с т в е н н ы е  о т н о ш е н и я ,  в 
ч а с т н о с т и ,  п р о я в л я ю т с я  в м н о г о ч и с л е н н ы х  
в н о в ь  о с в а и в а е м ы х  n o m i n a  a g e n t i s ,  в к л ю ч а я  
з а и м с т в о в а н н ы е .  Э т о  о б с т о я т е л ь с т в о  д а л о  
о с н о в а н и е  а в т о р у  с п е ц и а л ь н о  в ы д е л и т ь  н е 
к о т о р ы е  к и т а й с к и е  а г е н т и в н ы е  с у ф ф и к с ы :  
y u a n ,  sbou, j i a ,  s h e n g ,  ш и р о к о  р а с п р о с т р а 
н е н н ы е  в у й г у р с к о м  я з ы к е  и т р е б у ю щ и е  о с 
м ы с л е н и я .

Наряду с этим приходится считаться с ус
тойчивыми элементами многочисленных c o m 
posite ,к столь характерных для китайского 
языка: zhang ‘руководитель’, fи ‘замести
тель’, dian ‘электро-’, dang ‘парт-’, напри
мер:^ dangling ‘партстаж’, ji ‘машина’, qi 
‘прибор ш др. Некоторые из них выступают 
аффпгеоидамп и аффиксами и корреспонди
руют U 'греко-латинской номенклатурой ев
ропейских языков, например: хйе ‘-логин’, ji 
и Ыай '-метр', zhuyi и !un ‘-кзм’ и т. д, Ср. 
также параллель qiur — англ, ball ‘мяч’, хо
тя вместо новоуйгурского zuciur ‘футбол’ 
так п просится putbol со случайным, но же
лательным совпадением семантики первого 
члена сложения после фонетической адап
тации.

Обращение к китайскому языку как 
источнику пополнения лексики, по-видц- 
мому, надолго определит развитие уйгурско
го литературного языка в СУАР, и это обсто
ятельство, безусловно, как указывает автор,

5 А .  Т. К а й д а р о в .  У к а з ,  р а б . ,  с т р .  383 .  В 
г а з е т е  « С и н ь ц з я н  ж и б а о »  о т  21 м а р т а  1960 г., 
в с в я з и  с п у б л и к а ц и е й  л а т и н и з и р о в а н н ы х  а л 
ф а в и т о в  д л я  к и т а й с к и х  у й г у р о в  н к а з а х о в ,  
п р я м о  у к а з ы в а л о с ь  н а  н е о б х о д и м о с т ь  « п р е 
к р а т и т ь  з а и м с т в о в а н и я  и з  и н о с т р а н н ы х  я з ы 
к о в ,  а п о л ь з о в а т ь с я  т о л ь к о  к и т а й с к и м и » .

в  к а к о й - т о  м е р е  о т д а л я е т  у й г у р с к и й  я з ы к  в 
С и н ь ц з я н е  о т  я з ы к а  с о в е т с к и х  у й г у р о в .  О д 
н а к о  т а к о в ы  ж е  э к с т р а л и н г в и с т и ч е с к и е  у с 
л о в и я ,  в к о т о р ы х  у с п е ш н о  р а з в и в а е т с я  ц е 
л ы й  р я д  я з ы к о в ,  н а п р и м е р  ( н а  т е р р и т о р и и  
н а ш е й  с т р а н ы ) ,  и р а н с к и й ( п о  г е н е т и ч е с к о м у  
р о д с т в у )  т а д ж и к с к и й ,  р о м а н с к и й  м о л д а в 
с к и й ,  м о н г о л ь с к и й  к а л м ы ц к и й ,  к и т а й с к и й  
д у н г а н с к и й  и  д р .6

П о э т о м у  р е ч ь  м о ж е т  и д т и ,  о ч е в и д н о ,  
п р е ж д е  в с е г о  о  с п о с о б а х  о с в о е н и я  к и т а 
и з м о в ,  к о т о р ы е  д о л ж н ы  м а к с и м а л ь н о  у ч и т ы 
в а т ь  с в о е о б р а з и е  и с а м о б ы т н о с т ь  у й г у р с к о 
г о  я з ы к а ,  е г о  с о б с т в е н н ы е  я з ы к о в ы е  р е с у р 
с ы  п с п о с о б с т в о в а т ь  и х  в ы я в л е н и ю ,  и с п о л ь 
з у я  с х о д н о е ,  н о  н е  п е р е с т у п а я  т и п о л о г и ч е 
с к и х  г р а н и ц .

С этой точки зрения представляются линг
вистически оправданными заимствование 
корней, оформляемых специфически уйгур
скими аффиксами, например: 3ing+lik, зш- 
glimak; jupang+ci +  lik kilmak; более но
вые gangei ‘сталевар’, 3iodujci ‘корректор’, 
pipingei ‘критик’, а также сложения имен, 
где один и з  членов — заимствование: san- 
gparak, sanzynang, 3uhagiil.

Т а к ж е  ц е л е с о о б р а з н ы ,  н а  н а ш  в з г л я д ,  б и 
н о м ы ,  п р е д с т а в л я ю щ и е  с о б о й  с о к р а щ е н и я  
ч е т ы р е х с л о ж н ы х  н о м и н а ц и й ;  с о к р а щ е н и я  э т и  
р е г у л я р н ы ,  я в л я ю т с я  п р и н а д л е ж н о с т ь ю  р а з 
г о в о р н о й  р еч и ,  э к о н о м н ы ,  н а п р и м е р :  3engvej 
и з  3eng3y vejjan ‘п о л и т и ч е с к и й  к о м и с с а р ’.

Н о  е д в а  л и  л и н г в и с т и ч е с к и  о п р а в д а н ы  п л ео -  
н а з м ы  т и п а  з и  i a n g e i ,  s e n g l u n 3 i a c i ,  т о г д а  к а к  
м о г л о  б ы  б ы т ь  s u f a c i  в м е с т о  s u f a  ‘э к с п е д и 
т о р ’.

Представляется неоправданным и неэко
номным введение синонимических иноязыч
ных аффиксов п словоэлементов, не имею
щих традиционного употребления в уйгур
ском языке (подобно zy или ег), например, 
зи-i и lun ‘учение, доктрина (-изм)’, 31 и biao 
‘прибор (-метр)’ и др.

Т о л ь к о  и г н о р и р о в а н и е  с л о в о о б р а з о в а т е л ь 
н ы х  в о з м о ж н о с т е й  у й г у р с к о г о  я з ы к а  м о г л о  
п о р о д и т ь  т а к о е  с л о в о с о ч е т а н и е ,  с е г о д н я  у ж е  
н е п о н я т н о е  с о в е т с к и м  у й г у р а м :  s e n g v u s o  si-  
n i n  s i u i z e n i  ( с т р .  2 0 4 ) ,  в к о т о р о м  м о ж е т  р а 
з о б р а т ь с я  р а з в е  т о л ь к о  к и т а и с т .

Н а к о н е ц ,  и з в е с т н о  т а к ж е ,  ч т о  о с н о в н а я  
с т р у к т у р н а я  о с о б е н н о с т ь  к и т а й с к о й  л е к с и к и  
—  э т о  п о ч т и  б е з г р а н и ч н а я  о м о ф о н п ч н о с т ь 7, 
п р е о д о л е в а ю щ а я с я  б л а г о д а р я  р а з н о м у  т о 
н и р о в а н и ю  м у д а р е н и ю ,  р а з л и ч н ы м  с п н т а к -

6 К и т а й с к и й  я з ы к  т а к ж е  в о с п р и н я л  р я д  
у й г у р с к и х  с л о в ,  г л а в н ы м  о б р а з о м  э к з о т п з -  
м о в :  k u s h i  и з  у н г .  k u c a l a  ( р у е с к .  д п а л е к т н .  
к у ч е л я б а  .-»■» р а с т е н и е  и к л у б н и  S t r y c h n o s  
m i x  v o m i c a ) ,  s u o n a  ‘з у р н а ’, q i a p a n  ' ч а п а н ' ,  
n a n g  ‘х л е б ’ и д р .

7 П о  н а ш и м  д а н н ы м ,  к и т а й с к а я  с л о г о м о р 
ф е м а  y i  и м е е т  120 о м о ф о н о в ,  ji  —  109, у й  —  
93 ,  i n  —  89 ,  z h i  —  83 ,  xi —  81 и т .  д . ;  в с е г о  
о к о л о  150 с л о г о т н п о в  и м е ю т  н е  м е н е е  20  
о м о ф о н о в  к а ж д ы й .  П о д с ч е т  п р о и з в о д и л с я  
п о  с л о в а р ю  С и н ь х у а  (8  ты с .  и е р о г л и ф о в .  П е 
к и н ,  1 9 6 2 ) .
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с и ч е с к и м  п о з и ц и я м ,  о ф о р м л е н н о с т и  а ф ф и к 
с а м и  и, г л а в н о е ,  б л а г о д а р я  и е р о г л и ф и к е .  
О д н а к о  в  у й г у р с к о м  я з ы к е ,  н е  и м е ю щ е м  с о 
о т в е т с т в у ю щ и х  с т р у к т у р н о - т и п о л о г и ч е с к и х  
о с н о в а н и й  и  п о л ь з у ю щ е м с я  ф о н е т и ч е с к и м  
п и с ь м о м ,  м а с с о в о е  в н е д р е н и е  к и т а н з м о в  м о 
ж е т  д а ж е ,  п р и  ф о н е т и ч е с к о й  а д а п т а ц и и ,  у м 
н о ж и т ь  к о л и ч е с т в о  о м о ф о н о в  и в  и з в е с т н о й  
с т е п е н и  н а р у ш и т ь  к о м м у н и к а б е л ь н о с т ь  я з ы 
к а .  У ж е  с е й ч а с  в  у й г у р с к о м  я з ы к е  н е м а л о  
о м о ф о н о в  к и т а й с к о г о  п р о и с х о ж д е н и я ,  н а п р и 
м е р :  c y z y  I ‘л и н е й к а ’, I I  ‘ш а х м а т н а я  ф и г у 
р а ’ ( к и т .  q i ) ; g a n g  I ‘с т а л ь ’, I I  ‘п о с т ’; b a n  I 
‘д о с к а ’8, II  ‘н а б а т ’; b o g u n g  1 ‘п о д р я д ч и к ’, I I  
‘с т р о г а л ь щ и к ’; p a j  I ‘в з в о д ’ ( в о е н . ) ,  I I  ‘и г 
р а л ь н ы е  к а р т ы ’; 3 i n g  I ‘м е р а  в е с а ’, I I  ‘н о ч 
н а я  с т р а ж а ’, I I I  ‘ч и с т ы й ,  н а т у р а л ь н ы й '  и д р .  
А в т о р  р е ш и л  т р у д н е й ш у ю  з а д а ч у ,  в о с с т а н о 
в и в  д л я  к а ж д о г о  о м о н и м а  е г о  э т и м о н  в и е 
р о г л и ф и к е ,  и о б р а з ц о в о  р а з р а б о т а л  с л о в а р 
н ы е  с т а т ь и ,  к а с а ю щ и е с я  о м о ф о н о в .

В е с ь м а  з н а ч и т е л ь н о  т а к ж е  ч и с л о  п а р о н и 
м о в ,  я з ы к о в о е  в о с п р и я т и е  к о т о р ы х  у й г у р а 
м и  в ы р а з и л о с ь  в у с т о й ч и в о й  с е н т е н ц и и ,  п р и 
в е д е н н о й ,  к с т а т и ,  в с л о в а р е :  H i t a j  k a s i n i  h a j  
d a j d u ,  t u r u p  c a n v y u n i  s a j  d a j d u .

В с е  э т о  с о с т а в л я е т ,  п о ж а л у й ,  г л а в н у ю  н е 
г а т и в н у ю  с т о р о н у  м а с с о в о г о  в н е д р е н и я  к и -  
т а и з м о в  в у й г у р с к и й  я з ы к ,  о с у щ е с т в л я е м о 
г о  б е з  у ч е т а  с т р у к т у р н о - т и п о л о г и ч е с к и х  о с о 
б е н н о с т е й  п о с л е д н е г о .

Н е к о т о р ы е  в ы с к а з а н н ы е  в ы ш е  с о о б р а ж е 
н и я  в о з н и к л и  п р и  ч т е н и и  с л о в а р я ,  б л а г о д а р я  
с о б р а н н ы м  в р е ц е н з и р у е м о м  и з д а н и и  б о г а 
т е й ш и м  с в е д е н и я м ,  п о д к р е п л е н н ы м  с л о ж 
н ы м  и м н о г о о б р а з н ы м  н а у ч н ы м  а п п а р а т о м .  
Д о с т а т о ч н о  с к а з а т ь ,  ч т о  в с л о в а р е  п р и в о д я т 
с я  ч е т ы р е  в и д а  г р а ф и к и :  а р а б с к а я ,  к о т о р о й  
п о л ь з у ю т с я  с и н ь ц з я н с к и е  у й г у р ы ,  и е р о г л и -  
ф и к а  ( в о с с т а н о в л е н и е  к о т о р о й  д л я  с т а р ы х  
з а и м с т в о в а н и й ,  п о  с л о в а м  Н .  А . Б а с к а к о в а ,  
«в н а с т о я щ е е  в р е м я  п р е д с т а в л я е т  з н а ч и т е л ь 
н ы е  т р у д н о с т и » 9, и в с е  ж е  у с п е ш н о  о с у щ е с т 
в л е н о  а в т о р о м ) ,  к и т а и з и р о в а н н а я  л а т и н и ц а ,  
п р и м е н я е м а я  в к а ч е с т в е  т р а н с к р и п ц и и 10 д л я  
у й г у р с к о г о  я з ы к а  в  С У А Р ,  и к и р и л л и ц а ,  п р и 
н я т а я  у  с о в е т с к и х  у й г у р о в 11.

О п и р а я с ь  н а  р а б о т ы  о т е ч е с т в е н н ы х  и с с л е -  
д о в а т е л е й - у й г у р о в е д о в  и с и н о л о г о в ,  п р и в л е 
к а я  в р я д е  с л у ч а е в  м а т е р и а л ы  з а р у б е ж н ы х  
а в т о р о в ,  в п е р в у ю  о ч е р е д ь  и з в е с т н о г о  ш в е д 
с к о г о  т ю р к о л о г а  Г. Я р р и н г а ,  Т. Р .  Р а х и м о в  
у т о ч н я е т ,  д о п о л н я е т  и х ,  н е р е д к о  и с п р а в л я я

8 О т м е ч е н о  в « Д р е в н е т ю р к с к о м  с л о в а р е » .
9 Н . А .  Б а с к а к о в .  Т ю р к с к и е  я з ы к и .  —  В 

кн . :  « Я з ы к и  н а р о д о в  С С С Р » ,  т .  I I ,  с т р .  35 .
10 В н а с т о я щ е й  р е ц е н з и и  м ы  п о л ь з у е м с я  

д л я  т р а н с к р и б и р о в а н и я  к и т а й с к и х  с л о в  л а 
т и н и ц е й  к а к  о б щ е п р и н я т о й  в к и т а и с т и к е ,  а  
д л я  у й г у р с к и х  —  т р а н с к р и п ц и е й ,  п р и н я т о й  
ж у р н а л о м  « С о в е т с к а я  т ю р к о л о г и я » .

11 П р и я т н о  о т м е т и т ь ,  ч т о  а в т о р  п р и в л е к  к  
т е х н и ч е с к о м у  о ф о р м л е н и ю  к в а л и ф и ц и р о в а н 
н ы х  к а л л и г р а ф о в ,  а и з д а т е л ь с т в о  о с у щ е с т 
в и л о  р о т а п р и н т н у ю  п е ч а т ь ,  и с к л ю ч а ю щ у ю  
о ш и б к и  п р и  с л о ж н о м  н а б о р е .

о ш и б к и ,  и п р и в о д и т  ц е н н е й ш и й  э т н о г р а ф и 
ч е с к и й  и  ф о л ь к л о р н ы й  м а т е р и а л ,  п е р е к л и к а 
ю щ и й с я  в  м а н е р е  п о д а ч и  с о  з н а м е н и т ы м  с л о 
в а р е м  В .  И .  Д а л я .

Н е л ь з я  н е  у к а з а т ь  в э т о й  с в я з и ,  ч т о  р я д  
к и т а й с к и х  л о к а л и з м о в ,  и с п о л ь з у е м ы х  и в 
р у с с к о м  я з ы к е ,  л е к с и к о г р а ф и ч е с к и  з а ф и к с и 
р о в а н  в п е р в ы е  ( в е д ь  с л о в а р ь  ф а к т и ч е с к и  
т р е х ъ я з ы ч н ы й ! ) .  С ю д а  в х о д я т  н а и м е н о в а н и я  
м а л ы х  н а р о д о в  К Н Р :  м я о ,  ч ж у а н ,  и, б у и ,  
я о ,  б а й ,  т уц зя  и  д р .12 с у к а з а н и е м  и х  ч и с л е н 
н о с т и  и м е с т  р а с с е л е н и я ,  а  т а к ж е  с т а в ш и е  
ф а к т а м и  г а з е т н о - п у б л и ц и с т и ч е с к о г о  с т и л я  
р у с с к о г о  я з ы к а  6 0 — 70 гг .  X X  в. л е к с е м ы :  
д а ц з ы б а о ,  х у н в э й б и н ы ,  ц з а о ф а н и .  С л о в а р ь  
п о  с у щ е с т в у  в п е р в ы е  э т и м о л о г и з и р у е т  и т а 
к и е  с л о в а ,  к а к  ч е с у ч а ,  мант ы, л а г м а н ,  и з 
в е с т н ы е  в  д р у г и х  т ю р к с к и х  я з ы к а х  и в р у с 
с к о м  л и т е р а т у р н о м  я з ы к е  в С р е д н е й  А з и и  
( в о з м о ж н о ,  и м е н н о  б л а г о д а р я  п о с р е д н и ч е 
с т в у  у й г у р с к о г о  я з ы к а ) .

Д а н н ы й  С л о в а р ь ,  н а д о  п о л а г а т ь ,  у ж е  с т а л  
н а с т о л ь н о й  к н и г о й  в с е х  у й г у р о в е д о в  и п е р е 
в о д ч и к о в ,  е г о  м о ж н о  р е к о м е н д о в а т ь  т а к ж е  
л и н г в и с т а м - т и п о л о г а м  и  э т и м о л о г а м ,  в  п е р 
в у ю  о ч е р е д ь  т ю р к о л о г а м  и к и т а и с т а м .

В м е с т е  с т е м  с о в е р ш е н н о  я с н о ,  ч т о  в  т а 
к о й  с л о ж н о й  л е к с и к о г р а ф и ч е с к о й  р а б о т е  н е 
в о з м о ж н о  б ы л о  и з б е ж а т ь  о т д е л ь н ы х  н е т о ч 
н о с т е й .

П р е ж д е  в с е г о  с л е д у е т  о т м е т и т ь  н е т о ч н о 
с т и ,  д о п у щ е н н ы е  п р и  в о с с т а н о в л е н и и  и е р о г 
л и ф и ч е с к о г о  н а п и с а н и я  з а и м с т в о в а н и й .  
У к а ж е м  в а ж н е й ш и е  из  н и х ;  a r s a n g  —  н е  о т  
e r z h o n g  ‘д в е + р а с ы ’ ( с т р .  4 2 ) ,  а  о т  e r z h u a n  
‘д в а  +  п р е в р а щ е н и е ,  п е р е - ’, с р .  р у с с к .  в у л ь г а 
р и з м  п е р е р о д о к ; 3 i a g a p  —  н е  о т  z h a  ‘о б м а 
н ы в а т ь ’ ( с т р .  7 6 ) ,  а  о т  j i a  ‘ф а л ь ш и в ы й ’. Н а  
с т р .  2 2 4  k a n g s a n g  ‘л е ж а н к а ’ в о з в о д и т с я  к  
k a n g  ‘л е ж а н к а ’ и x i a n g  ‘я щ и к ’, т о г д а  к а к  
з д е с ь  и м е е т  м е с т о  о ч е н ь  л ю б о п ы т н ы й  с л у 
ч а й  з а и м с т в о в а н и я  с л о в а ,  о ф о р м л е н н о г о  п о с 
л е л о г о м :  « н а  к а н е »  ( с м .  в ы ш е ) .  С р .  к и т а й 
с к и й  ф р а з е о л о г и з м  k a n g s h a n g  d i x i a  ‘н а  к а 
н е  и  н а  п о л у ’ ( т о  е с т ь  ж е н с к а я  р а б о т а  в  д о 
м е ) 13. Н а  с т р .  159 и м е е т с я  а н а л о г  d o d i s a n g ,  
с о в е р ш е н н о  в е р н о  и н т е р п р е т и р о в а н н ы й .  Н а  
с т р .  2 2 8  g a n g g u n g  ‘б о г а т ы р ь ’ —  о т н ю д ь  н е  
о т  g u a n g g u n  ‘б р о д я г а ’, б у к в ,  ‘г о л ы й  к о л ’, а  
о т  G u a n  g o n g  —  т а к о й  п о ч е т н ы й  к н я ж е с к и й  
т и т у л  н о с и т  л ю б и м ы й  г е р о й  к и т а й с к о г о  н а 
р о д а  Г у а н ь  Ю й ,  ж и в ш и й  в э п о х у  Т р о е ц а р -  
с т в и я  ( 2 2 0 — 2 8 0  гг .  н. э . ) ,  п о з ж е  к а н о н и з и 
р о в а н н ы й .  Н е з а у р я д н ы й  у м ,  б л а г о р о д с т в о ,  
б о л ь ш а я  ф и з и ч е с к а я  с и л а  Г у а н ь г у н а ,  п о п у 
л я р н ы е  у  м н о г и х  п о к о л е н и й  б л а г о д а р я  и с т о 
р и ч е с к о м у  р о м а н у  и м н о г о ч и с л е н н ы м  т е а т 
р а л ь н ы м  и н с ц е н и р о в к а м ,  в о ш л и  в  п о г о в о р к у ,  
з а и м с т в о в а н н у ю  у й г у р с к и м  н а р о д о м

12 З д е с ь  н у ж н о  п о л н о с т ь ю  с о г л а с и т ь с я  с  
И .  Г. Д о б р о д о м о в ы м :  э т н о н и м ы  к а к  и м е н а  
с о б с т в е н н ы е  с л е д о в а л о  б ы  п и с а т ь  с  з а г л а в 
н о й  б у к в ы .  С м . :  И . Г. Д о б р о д о м о в .  [ Р е ц . : ]  
С б .  « Э т н о г р а ф и я  и м е н » .  М . ,  1971. —  « В о п р о 
с ы  я з ы к о з н а н и я » ,  1972, №  3, с т р .  152.

13 С м . :  « К и т а й с к о - р у с с к и й  с л о в а р ь » ,  п о д  
р е д .  п р о ф .  И .  М .  О ш а н и н а .  М . ,  1952.
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Х о т я  а в т о р  и о г о в о р и л ,  ч т о  в н е к о т о р ы х  
с л у ч а я х  « н е  у д а л о с ь  у с т а н о в и т ь  н а п и с а н и е  
и с х о д н о г о  к и т а й с к о г о  с л о в а »  ( с т р .  3 5 ) ,  т е м  
н е  м е н е е  д л я  т а к и х  с л о в ,  к а к  l i n g z a  ‘с л и в а ’, 
g o t o  ‘с к е л е т ,  к о с т ь ’, l u n g z a  ‘о ч а г ,  п е ч ь ’, g a j -  
3ang ‘к в а р т а л ь н ы й  с т а р ш и н а ’, и е р о г л и ф и ч е 
с к и е  н а п и с а н и я  о ч е в и д н ы  с у ч е т о м ,  к о н е ч н о ,  
р е г у л я р н ы х  с л у ч а е в  ф о н е т и ч е с к и х  и з м е н е н и й  
и п е р в о н а ч а л ь н о г о  к и т а й с к о г о  з в у ч а н и я ,  н е 
р е д к о  д и а л е к т н о г о  и л и  а р х а и ч н о г о .

В с т р е ч а ю т с я  н е т о ч н о с т и  в  т о л к о в а н и и  
с л о в  и п е р е в о д е  и х  н а  р у с с к и й  я з ы к .  Н а п р и 
м е р ,  t a n g g a r  ( с т р .  6 4 )  —  э т о  н е  « п е ч е н ь е  и л и  
п ц р о ж н о е » ,  а  г о р а з д о  б о л е е  д е ш е в о е  д у н 
г а н с к о е  з и м н е е  л а к о м с т в о  —  « х р у п к а я  п а 
с т и л а »  ж е л т о в а т о г о  ц в е т а ,  п р и г о т о в л я е м а я  
и з  п а т о к и  и м у к и ,  п о р о й  п о с ы п а н н а я  к у н ж у т 
н ы м и  с е м е н а м и ,  л е г к о  т а ю щ а я  в  т е п л е .  Н а  
с т р .  143 h u j h u j  п е р е в о д и т с я  к а к  « м у с у л ь 
м а н и н » ,  в  ш и р о к о м  п о н и м а н и и  з н а ч е н и я  с л о 
в а ,  ч т о  и н о г д а  в е р н о ,  н о  к о л ь  с к о р о  р е ч ь  и д е т  
о  я з ы к е  с и н ь ц з я н с к и х  у й г у р о в ,  т о  т а к  о б ы ч 
н о  н а з ы в а ю т  д у н г а н 14. Н а  с т р .  137 а в т о р  п о в 
т о р я е т  б у к в а л ь н ы й  п е р е в о д  Г .  Я р р и н г а  h o  
т а  ‘I s  i t  g o o d ? ’ ( « х о р о ш о  л и ? » ) ,  м е ж д у  т е м  
э т а  ф р а з е м а  у п о т р е б л я е т с я  к а к  э л е м е н т  р е 
ч е в о г о  э т и к е т а  и о з н а ч а е т  п р и б л и з и т е л ь н о  
« К а к  д е л а ?  П р и в е т ! »  ( H o w  a r e  y o u ? ) .  Н а  
с т р .  130 c y v e j d u j  п е р е в о д и т с я  « о т р я д ы  к р а с 
н ы х  о х р а н н и к о в » ,  т о г д а  к а к  у  н а с ,  в  С о в е т 
с к о й  Р о с с и и ,  э т о  « о т р я д ы  к р а с н о г в а р д е й 
ц е в »  ( с л о в о - и с т о р и з м ) .  С р .  х у н в э й б и н ы  —  
к р а с н ы е  о х р а н н и к и  в К и т а е  6 0 - х  гг .  Н а  ст р .  
8 7  3u n g h a j a n  ‘с и г а р е т ы  к и т а й с к о г о  п р о и з 
в о д с т в а ’ с л е д о в а л о  б ы  п е р е в е с т и  к а к  ‘с и г а -

14 С м .  п о д р о б н е е :  О. А .  М и з и н .  К и т а й с к а я  
л и т е р а т у р а  о  д у н г а н а х .  •— « Т р у д ы  И н с т и т у т а  
и с т о р и и ,  а р х е о л о г и и  и  э т н о г р а ф и и  А Н  Ка
з а х с к о й  С С Р » ,  т. V I I I .  А л м а - А т а ,  1960, с т р .  
2 1 9 — 224 .

р е т ы  м а р к и  « Ч ж у н х у а »  ( т о  е с т ь  « К и т а й » ) ’; 
э т о  п р а г м о н и м ,  а  п р о и з в о д с т в а  э т и  с и г а р е 
т ы ,  к о н е ч н о ,  к и т а й с к о г о .  Н а  с т р .  195 s o s i -  
a n d u j  —  н е  « м о л о д а я  г в а р д и я » ,  а  « п и о н е р 
с к а я  о р г а н и з а ц и я » .

В  н е к о т о р ы х  с л у ч а я х  п о л и с е м и и  р у с с к о г о  
с л о в а  а в т о р у  с л е д о в а л о  б ы  д а т ь  к  п е р е в о д у  
к о н т е к с т у а л ь н ы е  п о я с н е н и я ,  н а п р и м е р :  з ! а п -  
g t a n g  ‘а у д и т о р и я  ( п о м е щ е н и е ) ’, d a j a i n  ' э к 
в и в а л е н т  ( д е н е ж н ы й ) ’ и т .  д .

Ж е л а т е л ь н о  б ы л о  б ы  в и д е т ь  б о л ь ш е  с т и 
л и с т и ч е с к и х  п о м е т ,  о с о б е н н о  к  о б щ е с т в е н н о 
п о л и т и ч е с к о й ,  а д м и н и с т р а т и в н о й  и в о е н н о й  
л е к с и к е  к а к  н а и б о л е е  и з м е н я ю щ е й с я  в о  в р е 
м ен и .

С д е л а н н ы е  з а м е ч а н и я ,  по  с у щ е с т в у ,  а д р е 
с о в а н ы  а в т о р у  н е  к а к  у й г у р о в е д у ,  а  к а к  к и 
т а и с т у  и н и  в к о е й  м е р е  н е  у м а л я ю т  о б щ е й  
в ы с о к о й  о ц е н к и  р е ц е н з и р у е м о г о  С л о в а р я .

С о в е т с к а я  у й г у р и с т и к а ,  д а в н о  п р и з н а н н а я  
в е д у щ е й  в  м и р о в о й  н а у к е ,  р а с п о л а г а е т  о б 
ш и р н ы м и  л е к с и к о г р а ф и ч е с к и м и  м а т е р и а л а 
м и  —  з а  г о д ы  С о в е т с к о й  в л а с т и  у  н а с  в ы ш 
л о  с е м ь  с л о в а р е й ,  н е  с ч и т а я  б о л е е  с п е ц и а л ь 
н ы х  и м е с т н ы х  и з д а н и й ,  а  т а к ж е  л е к с и к о г р а 
ф и ч е с к и х  д а н н ы х  в  м н о г о ч и с л е н н ы х  с т а т ь я х  
и м о н о г р а ф и я х 15. И  С л о в а р ь  Т у р с у н а  Р а х и 
м о в а ,  о т в е т с т в е н н ы м  р е д а к т о р о м  к о т о р о г о  
п о  с л о ж и в ш е й с я  т р а д и ц и и  я в л я е т с я  в и д н ы й  
с о в е т с к и й  т ю р к о л о г  п р о ф .  Н .  А. Б а с к а к о в ,  
н е с о м н е н н о ,  з а й м е т  д о л ж н о е  м е с т о  в р я д у  
с о о т в е т с т в у ю щ и х  с п р а в о ч н ы х  и з д а н и й .

О. А. Мизин

15 Н а п о м н и м  д л я  с р а в н е н и я ,  ч т о  в  К и т а е ,  
г д е  п р о ж и в а е т  о с н о в н а я  м а с с а  у й г у р о в ,  з а  
в с е  в р е м я  б ы л о  и з д а н о  т о л ь к о  д в а  к р а т к и х  
с л о в а р я  у й г у р с к о г о  я з ы к а  ( в  1953 и 1963 г г . ) ,  
н а  к о т о р ы х  к  т о м у  ж е  л е ж и т  п е ч а т ь  л и н г в и 
с т и ч е с к о г о  д и л е т а н т и з м а .

JAMES RUSSELL HAMILTON. LE CONTE BOUDDHIQUE DU BON 
ET DU MAUVAIS PRINCE EN VERSION OUIGOURE* * 17

П у б л и к а ц и и  и и с с л е д о в а н и я  д р е в н е у й г у р 
с к и х  п а м я т н и к о в  и з  В о с т о ч н о г о  Т у р к е с т а н а  
п о к а з а л и ,  ч т о  м н о г и е  л е г е н д ы  и п р е д а н и я ,  
н е к о г д а  б ы т о в а в ш и е  в  Ц е н т р а л ь н о й  А з и и ,  в 
т о м  ч и с л е  и в о ш е д ш и е  в с о с т а в  б у д д и й с к о г о  
к а н о н а ,  б ы л и  о с в о е н ы  у й г у р а м и  и  т р а н с ф о р 
м и р о в а н ы  в с о о т в е т с т в и и  с и х  я з ы к о в ы м и  и 
л и т е р а т у р н ы м и  т р а д и ц и я м и ,  с о с т а в и в  о с о б ы й  
п л а с т  д р е в н е у й г у р с к о й  л и т е р а т у р ы .  П е р и о д  
н а и в ы с ш е г о  р а с ц в е т а  э т о й  л и т е р а т у р ы  п р е д 
п о л о ж и т е л ь н о  о т н о с и т с я  к  I X — X  в в .  и. э.

К  к л а с с и ч е с к и м  о б р а з ц а м  д р е в н е у й г у р с к о й  
п р о з ы  у к а з а н н о г о  п е р и о д а  о т н о с и т с я  с к а з а 
н и е  о д о б р о м  и з л о м  п р и н ц а х ,  в о с н о в у  к о 

* P a r i s ,  1971, 2 0 4  ст р .

т о р о г о  л е г л а  о д н а  и з  н е с к о л ь к и х ,  и м е ю щ и х с я  
в б у д д и й с к о й  л и т е р а т у р е  в е р с и й  э т о г о  с ю 
ж е т а .

Я з ы к  у й г у р с к о й  в е р с и и  с к а з а н и я ,  б у д у ч и  в 
с в о е й  о с н о в е  к л а с с и ч е с к и м  д р е в н е у й г у р с к и м ,  
о т л и ч а е т с я  о с о б о й  п р о с т о т о й ,  « б е з ы с к у с с т 
в е н н о с т ь ю  и  н а р о д н о с т ь ю » 1 и и с п о л ь з у е т  
к о е - г д е  э в о л ю ц и о н и р о в а в ш и е  ф о р м ы  т и п а :  
у а  в м ,  у  а р  s a  в м .  s a r ;  s i  1 а г в м .  s i z i a r ;  
k a r a k  в м .  k a r g a k ;  s i y  в м .  s i z  и т. и. О  непре»

1 С м . :  W . B a n g .  L a  V e r s i o n  O u i g o u r e  de 
l ’H i s t o i r e  d e s  P r i n c e s  K a l y a n a m k a r a  e t  P a -  
p a m k a r a  p a r  P a u l  P e l l i o t ,  —  « I y e le t i  S z e m l e y ,

17, 1916, с т р .  195.
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х о д я щ е м  и н т е р е с е  к  э т о м у  т е к с т у  с в и д е т е л ь 
с т в у ю т  с т о  п о в т о р н ы е  и з д а н и я .  П е р в о е  и з д а 
н и е  б ы л о  о с у щ е с т в л е н о  К л о д о м  Ю а р о м  в 
1914 г, - В  т о м  ж е  г о д у  т е к с т  б ы л  п е р е и з д а н  
П .  П е л ь о 2 3, к о т о р ы й  с ч е л  э т о  н е о б х о д и м ы м ,  
ч т о б ы  « н е  д о п у с т и т ь  в и з у ч е н и е  т ю р к с к и х  
я з ы к о в  н е т о ч н ы х  ф о р м » 4. Т р е т ь е  и з д а н и е  б ы 
л о  п о д г о т о в л е н о  X. Н .  О р к у н о м  в  Т у р ц и и 5.

О п у б л и к о в а н н ы й  т е к с т  у й г у р с к о й  в е р с и и  
з а н я л  з а м е т н о е  м е с т о  в о  м н о г и х  т ю р к о л о 
г и ч е с к и х  и а л т а и с т и ч е с к и х  и с с л е д о в а н и я х .  
О д н а к о ,  к а к  с п р а в е д л и в о  з а м е ч а е т  Д ж .  Р .  Г а 
м и л ь т о н  в р е ц е н з и р у е м о й  р а б о т е ,  а в т о р ы  о б 
р а щ а л и с ь  и с к л ю ч и т е л ь н о  к  п е ч а т н ы м  и з д а н и 
ям ,  м и н у я  п е р в о и с т о ч н и к ,  в  р е з у л ь т а т е  ч е г о  
в н а у ч н о м  о б и х о д е  у т в е р д и л с я  ц е л ы й  р я д  
о ш и б о ч н ы х  ф о р м  и и д е й  ( с м .  п р е д и с л о в и е ,  
с т р .  3 ) ,  « п р и м е р ы ,  к о т о р ы е  к а з а л и с ь  п о л н ы 
ми  н а з и д а т е л ь н о с т и ,  к  с о ж а л е н и ю ,  о с н о в ы 
в а л и с ь  т о л ь к о  н а  о ш и б о ч н о м  ч т е н и и  п л и  и н 
т ер п р ет ац и и '»  ( т а м  ж е ,  с т р .  3 ) .

П р и  п о д г о т о в к е  р е ц е н з и р у е м о г о  •—  ч е т в е р 
т о г о  —  и з д а н и я  т е к с т а  б ы л и  к р и т и ч е с к и  п е 
р е с м о т р е н ы  п р е д ш е с т в у ю щ и е  п у б л и к а ц и и .  
Б о л е е  того ,  э т о  и з д а н и е  г о т о в и л о с ь  н а  о с н о 
в е  п р и н ц и п и а л ь н о  и н ы х  т р е б о в а н и й ,  ч т о  п о 
з в о л и л о  д а т ь  о т в е т ы  н а  м н о г и е  в о п р о с ы ,  
о с т а в а в ш и е с я  о т к р ы т ы м и  б о л е е  п я т и д е с я т и  
л ет ,  со в р е м е н и  п е р в ы х  п у б л и к а ц и й  т е к с т а .

И з д а н и е  с о с т о и т  и з  т р и н а д ц а т и  с л е д у ю 
щ и х  р а з д е л о в :  п р е д и с л о в и е  ( с т р .  1— 5 ) ,
т р а н с л и т е р а ц и я  и  т р а н с к р и п ц и я  т е к с т а  д в у х  
р у к о п и с е й  и з а м е т о к  н а  п о л я х  и и х  п е р е в о д  
(стр. 9— 5 6 ) .  к о м м е н т а р и и  ( с т р .  5 9 — 9 6 ) ,  
г л о с с а р и й  ( с т р .  9 7 — 1 3 8 ) ,  т а б л и ц а  с о о т в е т 
ств и й  т р а н с л и т е р а ц и и  и т р а н с к р и п ц и и  с л о в  
(стр . 139— 1 4 3 ) .  н е к о т о р ы е  с у ф ф и к с ы  ( с т р ,  
145— 150) .  б и б л и о г р а ф и я  ( с т р .  151 — 1 5 6 ) ,  
с о к р а щ е н и я  ( с т р .  157— 1 5 9 ) ,  т а б л и ц ы  ( с т р .  
163— 2 0 4 ) .  В  и з д а н и и  в п е р в ы е  д а н ы  в п о т 
ном в и д е  ф а к с и м и л е  р у к о п и с е й ,  ч т о  о т н ы н е  
д е л а е т  в о з м о ж н ы м  в с п о р н ы х  с л у ч а я х  о б р а 
щ е н и е  т е к с т у  п а м я т н и к а .  В  о с н о в у  и з д а н и я  
п о л о ж е н ы  д в е  р у к о п и с и .  Г л а в н а я  и з  н и х .  
ф и г у р и р о в а в ш а я  и в п р е д ш е с т в у ю щ и х  п у б 
л и к а ц и я х .  с о д е р ж и т  8 0  с т р а н и ц  д о в о л ь н о  н е 
б р е ж н о  в ы п о л н е н н о г о  у й г у р с к о г о  т е к с т а  по 
7 пли  8 с т р о к  н а  с т р а н и ц е .  О н а  б ы л а  д о 
с т а в л е н а  в с в о е  в р е м я  П .  П е л ь о  и з  Д у н ь х у а -  
н а  и в н а с т о я щ е е  в р е м я  х р а н и т с я  в  Н а ц и о 
н а л ь н о ] :  б и б л и о т е к е  в  П а р и ж е .  В и з д а н и е  
в к л ю ч е н ,  к р о м е  т о г о ,  ф р а г м е н т  и з  д р у г о й  р у 
к о п и с и  э т о г о  ж е  т е к с т а ,  т а к ж е  н а й д е н н ы й  в 
Д у н ь х у а н е  н я в л я ю щ и й с я  по с о д е р ж а н и ю  
п р о д о л ж е н и е м  о с н о в н о й  р у к о п и с и  ( х р а н и т с я

2 CL Н и а п .  L e  c o n t e  b o u d d h i q u e  d e s  d e u x  
f r e r e s  e n  i a n g u e  t u r q u e  e l  e n  c a r a c t e r e s
o u ' i g o u r s .  —  « J o u r n a l  A s i a t i q u e » ,  с е р и я  X I X ,
т. I l l ,  с т р .  5 — 57:

3 P .  P c l l i o t .  L a  v e r s i o n  o u i g o u r  d e  l ’h i s t o i r e  
d e s  p r i n c e s  K a l y a n a m k a r a  e t  P a p a m k a r a .  —  
« T ' o u n g  Р а о » ,  с е р и я  2 ,  т. X V .  L e i d e ,  1914,  
стр .  1— 50  ( 2 2 3 — 2 7 2 ) .

1 Т а м  же,  с т р .  3 ( 2 2 5 ) .
5 Н. N  O r k u n .  P r e n s  K a l y a n a m k a r a  v e  P a 

p a m k a r a  I l i k a y e s i n i n  U y g u r c a s i .  —  T u r k  D i l
K u r u m u .  I s t a n b u l ,  1940, 118 с т р .

н ы н е  в Б р и т а н с к о м  м у з е е ) .  П у т е м  р а з л и ч 
н о г о  р о д а  с о п о с т а в л е н и й  у с т а н о в л е н  с о с т а в  
о с н о в н о й  р у к о п и с и  и  о т м е ч е н ы  н е д о с т а ю щ и е  
ч а с т и .  В о с п р о и з в е д е н ы  и п р о к о м м е н т и р о в а 
н ы  и м е ю щ и е с я  в  р у к о п и с и  п р и п и с к и  н а  п о 
л я х ,  к о т о р ы е  д о  э т о г о  л и б о  р а с с м а т р и в а л и с ь  
о т  с л у ч а я  к  с л у ч а ю ,  л и б о  в о о б щ е  н е  п р и н и 
м а л и с ь  в о  в н и м а н и е .  А н а л и з  ц е л о г о  р я д а  
д а н н ы х  п о з в о л и л  у с т а н о в и т ь  н а и б о л е е  в е 
р о я т н у ю  д а т и р о в к у  р у к о п и с и  — - п е р в ы е  д е 
сятилети я  второй  половины  X в.

В р е ц е н з и р у е м о м  и з д а н и и ,  т а к  ж е  к а к  и 
в  д р у г и х  р а б о т а х  Д ж .  Р .  Г а м и л ь т о н а 6, н а 
р я д у  с  т р а н с к р и п ц и е й  д а е т с я  т р а н с л и т е р а ц и я  
т е к с т а .  Э т о  н е к о т о р о е  о т с т у п л е н и е  о т  с у щ е 
с т в у ю щ е й  в у й г у р о в е д е н и и  т р а д и ц и и  п о з в о 
л я е т  е с т е с т в е н н ы м  о б р а з о м  у с т р а н и т ь  п р о т и 
в о р е ч и е ,  н е и з б е ж н о  в о з н и к а ю щ е е  п р и  в о с 
п р о и з в е д е н и и  т е к с т а  с  п о м о щ ь ю  « и н т е р п р е 
т и р у ю щ е й  т р а н с л и т е р а ц и и » ,  к о т о р а я  о д н о 
в р е м е н н о  в ы п о л н я е т  д в е  п о  с у щ е с т в у  н е с о в 
м е с т и м ы е  ф у н к ц и и :  с  о д н о й  с т о р о н ы ,  д а е т  
т о ч н о е  о т о б р а ж е н и е  г р а ф и к и  т е к с т а  и, с  д р у 
г о й ,  —  в о с п р о и з в о д и т  ф о н е м н ы й  с о с т а в  
с л о в .  П а р а л л е л ь н о е  ж е  и с п о л ь з о в а н и е  т р а н с 
л и т е р а ц и и  и т р а н с к р и п ц и и  п о з в о л я е т  у с п е ш 
н о  р е ш и т ь  о б е  э т и  з а д а ч и .

С л е д у е т  о т м е т и т ь ,  ч т о  в с и л у  о с о б ы х  
с в о й с т в  у й г у р с к о й  г р а ф и ч е с к о й  с и с т е м ы ,  а  
и м е н н о ,  г р а ф и ч е с к о г о  с о в п а д е н и я  р а з н о р о д 
н ы х  ф о н е м  (ср . ,  н а п р и м е р ,  с о в п а д е н и е  в 
п и с ь м е  ф о н е м  А ,  N  и R ) , н и  о д и н  с п о с о б  
т р а н с л и т е р а ц и и  п р а к т и ч е с к и  н е  и с к л ю ч а е т  
и н т е р п р е т а ц и и ,  т а к  к а к  п р и  г р а ф и ч е с к о м  
с о в п а д е н и и  ф о н е м  п р а в о  в ы б о р а  к а к о й - л и б о  
и з  н и х  о с т а е т с я  з а  и н т е р п р е т а т о р о м  т е к с т а .  
Н е с м о т р я  н а  э т о ,  т р а н с л и т е р а ц и я  в  д а н н о м  
с л у ч а е  о т в е ч а е т  п о с т а в л е н н о й  ц е л и  —  н а и 
б о л е е  т о ч н о м у  в о с п р о и з в е д е н и ю  г р а ф и ч е с к о 
г о  с о с т а в а  т е к с т а .  Т р а н с к р и п ц и я  з д е с ь  с л у 
ж и т  н е  т о л ь к о  д л я  о т р а ж е н и я  ф о н е м н о г о  
с о с т а в а  с л о в ;  о н а  п р и з в а н а  п о  в о з м о ж н о с т и  
« в о с п р о и з в е с т и  р е а л ь н о е  п р о и з н о ш е н и е  
с л о в »  ( п р е д и с л о в и е ,  с т р .  5 ) .  И  а в т о р о м  в 
э т о м  н а п р а в л е н и и  с д е л а н ы  к о н к р е т н ы е  ш а 
г и :  п р о с л е ж е н о ,  н а п р и м е р ,  р а з л и ч и е  м е ж д у  
d  с п и р а н т н з о в а н н ы м  и  d  в з р ы в н ы м ,  в ы с т у 
п а ю щ и м  к а к  в а р и а н т  ф о н е м ы  t  п  н е к о т о р ы х  
п о з и ц и я х ;  (8 р а с с м а т р и в а е т с я  к а к  б и л а б и а л ь 
н ы й  с п и р а н т  и т .  д.

В р я д е  с л у ч а е в  п е р е с м о т р е н а  т р а д и ц и о н н о  
п р и н я т а я  ф о р м а  ч т е н и я  и п р е д л о ж е н о  н о в о е  
ч т е н и е  с л о в ,  в  к а ж д о м  с л у ч а е  о с н о в а н н о е  н а  
д е т а л ь н о м  а н а л и з е  с  п р и в л е ч е н и е м  н о в ы х  
д а н н ы х .  Н а п р и м е р ,  с о ч е т а н и е  д в у х  п е т е л ь  в 
с л о в е  16 (L L J U )  р а н е е  б ы л о  п р и н я т о  р а с 
с м а т р и в а т ь  к а к  т в е р д о р я д н ы й  д о л г и й  й .  С о 
п о с т а в л е н и е  н а п и с а н и я  э т о г о  с л о в а  с  р я д о м  
д р у г и х  с л о в  ( k u  ‘с л а в а ,  м о л в а ’, sii ‘в о й с к о ’ 
и д р . ) ,  г д е  в с т р е ч а е т с я  т о т  ж е  з н а к  в  а н а л о 
г и ч н о й  п о з и ц и и ,  п о к а з ы в а е т ,  ч т о  с о ч е т а н и е  
д в у х  п е т е л ь  в о т к р ы т о м  с л о г е  в  о д н о с л о ж 
н ы х  с л о в а х  с о о т в е т с т в у е т  м я г к о р я д н о м у  
d / ц  и ,  с л е д о в а т е л ь н о ,  ч т е н и е ,  п р е д л о ж е н н о е

6 С р . :  / ,  H a m i l t o n .  U n  a c t e  o u i g o u r  d e  v e n -  
t e  d e  t e r r a i n  p r o v e n a n t  d e  Y a r - K h o t o .  —  « T u r 
c i c a » ,  v .  I. P a r i s ,  1969, с т р .  2 6 — 52.
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.Дж. Р, Гамильтоном, является более пра
вильным.

Перевод текста отличается высокой сте
пенью точности не только в передаче и ин
терпретации значения отдельных лексем, но 
и всего высказывания. Кажущиеся отступле
ния от текста не уводят от него, а, наобо
рот, приближают, акцентируя внимание на 
значении речения в целом, а не отдельных
слов. Ср. (janim ellig tilka kirmaziin ‘que mon 
pere le roi ne devienne pas 1’objet de critiques’ 
(XII. 1—2) («чтобы мой отец-правптель не 

стал объектом пересудов»),;
Для достижения наиболее верной интер

претации текста широко привлекаются преж
де всего материалы тюркских языков, древ
них и современных, а также данные парал
лельных иноязычных версий сказания; скру
пулезно подбираются и учитываются случаи, 
когда рассматриваемый элемент получает 
сходное значение в аналогичном окружении. 
С этой же целью всякий раз уточняются 
этимологические связи слов, и наблюдения, 
сделанные в этом направлении, выходят да
леко за рамки интерпретации данного тек
ста. Показателен в этом отношении, напри
мер, анализ слова timin (стр. 82—83), кото
рое вплоть до последнего времени не полу
чало определенной интерпретации и перево
дилось по-разному. Учитывая различные 
случаи его употребления, выясняя этимоло
гические связи, автор рецензируемой работы 
устанавливает семантические границы это
го слова. В качестве примера такого 
удачного толкования можно привести также

О

интерпретацию фразы: tagin alquru taplama- 
di tak tahiv ogiizka kirmisig [icgarii] tapla-
di (XV, 2). которую по-разному членили и 
переводили в предыдущих публикациях, рас
сматривая сочетание с -madi tak как особый 
оборот. Дж. Р. Гамильтон показал, что в 
Этом предложении tak выступает в роли не 
послелога. я ограшшителшйго наречия 
|,1:6 льк£» 1 . следовательно, единственно воз
можным верек.одам фразы является следую
щий: ••.Прими ни на что не соглашался,
только соглашался ехать на ШШ*в

По-разиому интерпретировалась также фра
за: men Ггш muntuda yegrak cintqmani. . ar- 
dini alyaii barayin kim qayu tinhy-larqa tii-
zii. . liikati asiy fusu qilu ugarmen (XXXV,
1—5). Дж. P. Гамильтон, цитируя своих 
предшественников (стр. 75), справедливо от
мечает, что при трактовке этой фразы никто! 
ид них не обратил внимания на роль гла
гольной формЙЬ на -ааг, Сам он полагает, 
что форма на -gar выступает здесь в роли 
дезпдератпва к потому считает возможным 
вторую часть этой фразы перевести следую
щим образам: epuisque }е veux pouvoir pro
curer le profit d’tme maniere entiere Й com
plete any etres vivants quels qu’ils soient» 
(«так как я хочу' суметь полным и совершен
ным образом принести пользу живым суще
ствам, каковы бы они nil были»). Прежде 
псего отметим, что qayu можно рассматри

вать в этом случае не только как подчини
тельный союз; kim в сочетании с qayu, так 
же как и qayu само по себе, часто выступает 
в древнеуйгурском языке в составе условных 
предложений в роли неопределенного место
имения, став как бы структурным элементом 
некоторых типов этих предложений. Ср. qavu
kisiniri yilqisi ukiis olsar bu vii qapiyta yap- 
surzun ‘если у кого-либо гибнет много скота, 
пусть он прикрепит к двери этот талисман 
(ТТ VII, Шп),  kim qayu kisi uzun iglap. .
oqadmasar bu nom ardinig oqidip. . igi ayrryi 
kitgay 'если кто-либо долго болеет... и не 
поправляется, то по прочтении этой драго
ценной сутры... его болезнь пройдет’ (Suv 
478i6 —20). Присутствие элемента kim или 
kim qayu, таким образом, само по себе не 
указывает на наличие подчинительной свя
зи. Кроме того, если рассматривать это соче
тание как сложноподчиненное предложение, 
то в нем можно найти некоторые отстушле- 
ния от нормы: 1 ) условное предложение за
нимает постпозитивное положение по отно
шению к главному; 2 ) глагол в форме опта
тива выражает предшествующее действие, 
условная же форма —- последующее, высту
пая, таким образом, в роли глагола следст
вия, Структура сложноподчиненных предло
жений данного типа, вообще говоря, исклю
чает такую последовательность. Перечислен
ные особенности, а именно несочетаемость 
глагольных форм в двух предложениях в 
указанной последовательности и постпози
тивное положение условного придаточного 
предложения, скорее всего указывают на от
сутствие подчинительной связи между этими 
двумя предложениями. Следовательно, оста
ется лишь предположить, что здесь имеет ме
сто самостоятельное употребление условного 
предложения. По данным некоторых тюрк
ских языков известно, что при самостоятель
ном употреблении условная форма выража
ет пожелание об исполнении действия7 — 
значение, которое в данном случае как нель
зя более подходит по контексту. Вся фраза 
при этом переводится следующим образом: 
«Я лее поеду, чтобы раздобыть сокровища 
Чпнтаманн, лучшие, чем эти (сокровища). 
Не смогу® ли я (если бы я смог) полным и 
совершенным образом принести пользу ка
ким-либо живым существам!».

Трудно согласиться с трактовкой слова 
fetir (стр. 27. XXXVIII, 8 ) как полнозначно
го. Известно, что п древнеуйгурском языке 
оно часто утрачивает полнозпачность и на
ряду с о 1 выступает в роли предикативного 
члена. Не является ли в данном случае бо- 
JKB вероятным употребление его именно в 
этой роли?

В индексе слов принят несколько иной, пи 
■("равнению с обычным, порядок алфавита. В 
начало алфавита вынесены все гласные,, за

7 «Современный татарский литературный 
язык. Лексикология, фонетика, морфология-*^ 
М., 1969, стр. 244.
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ними следуют согласные. Этот порядок, од
нако, не затрудняет пользование индексом. 
В индексе приводятся транскрипция и транс
литерация слова, его перевод, грамматиче
ская характеристика, все случаи употребле
ния и окружение, в котором оно встречает
ся, — иными словами, все необходимые све
дения о слове.

Благодаря особой тщательности и береж
ности, с которой подготовлена рецензируе
мая публикация этого давно и хорошо из

вестного текста, последний как бы открыва
ется нам заново. Издание иллюстрирует 
успехи, достигнутые в области уйгуроведе
ния за его более чем полувековое существо
вание, и мы надеемся в скором времени уви
деть новые, столь же успешно выполненные 
публикации уйгурских рукописей из ценней
ших коллекций Национальной библиотеки в 
Париже.

Л. Ю. Тугушева
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е д и н е н н о г о  у ч е н о г о  с о в е т а  п о  и с т о р и к о - ф и 
л о л о г и ч е с к и м  и ф и л о с о ф с к и м  н а у к а м  п р и  
С и б и р с к о м  о т д е л е н и и  А к а д е м и и  н а у к  С С С Р  
с о с т о я л а с ь  з а щ и т а  д и с с е р т а ц и и  з а в е д у ю 
щ и м  к а ф е д р о й  т у в и н с к о г о  я з ы к а  и  л и т е 
р а т у р ы  К ы з ы л ь с к о г о  г о с у д а р с т в е н н о г о  п е 
д а г о г и ч е с к о г о  и н с т и т у т а  С а т о м  Ш у л у у  
Ч и р г а л - о о л о в и ч е м  н а  т е м у :  « Ф о р м и р о в а 

н и е  и р а з в и т и е  т у в и н с к о г о  н а ц и о н а л ь н о г о  
л и т е р а т у р н о г о  я з ы к и » ,  п р е д с т а в л е н н о й  н а  
с о и с к а н и е  у ч е н о й  с т е п е н и  д о к т о р а  ф и л о л о 
г и ч е с к и х  н а у к .

Н а у ч н ы м  к о н с у л ь т а н т о м  д и с с е р т а н т а  б ы л а
з а с л у ж е н н ы й  д е я т е л ь  н а у к и  Я к у т с к о й  А С С Р ,  
д о к т о р  ф и л о л о г и ч е с к и х  н а у к ,  п р о ф е с с о р  
Е .  И .  У б р я т о в а .

О ф и ц и а л ь н ы м и  о п п о н е н т а м и  н а  з а щ и т е  
в ы с т у п и л и  ч л е н - к о р р е с п о н д е н т  А к а д е м и и  н а 
у к  К а з а х с к о й  С С Р ,  д - р  ф и л о л .  н а у к  А . Т .  
К а й д а р о в ,  д - р  ф и л о л .  н а у к ,  и р о ф .  К .  А .  Т и 
м о ф е е в ,  д - р  ф и л о л .  н а у к  А. А .  Ю л д а ш е з ,  
п о л о ж и т е л ь н о  о ц е н и в ш и е  р а б о т у .

Д и с с е р т а ц и я  Ш .  Ч .  С а т а  п о с в я щ е н а  
в е с ь м а  а к т у а л ь н о й  п р о б л е м е  с о в е т с к о г о  я з ы 
к о з н а н и я  —  ф о р м и р о в а н и ю  и р а з в и т и ю  о д 
н о г о  и з  н а ц и о н а л ь н ы х  м л а д о п и с ь м е н н ы х  
я з ы к о в  С о в е т с к о г о  С о ю з а  —- т у в и н с к о г о  
л и т е р а т у р н о г о  я з ы к а .

Д и с с е р т а н т  и з у ч и л  м н о г и е  и с т о ч н и к и ,  
п р о с л е д и л  з а к о н о м е р н о с т и  о б р а з о в а н и я  и 
р а з в и т и я  т у в и н с к о г о  л и т е р а т у р н о г о  я з ы к а  в 
у с л о в и я х  к о р е н н ы х  с о ц и а л ь н о - э к о н о м и ч е 
с к и х  п р е о б р а з о в а н и й  в ж и з н и  т у в и н с к о г о

н а р о д а  в  с о в е т с к у ю  э п о х у .  А в т о р  п р и х о д и т  
к  в ы в о д у ,  ч т о  т у в и н с к и й  н а ц и о н а л ь н ы й  
л и т е р а т у р н ы й  я з ы к  в о з н и к  н а  о с н о в е  ц е н т 
р а л ь н о г о  д и а л е к т а ,  о б о г а щ е н н о г о  э л е м е н 

т а м и  о с т а л ь н ы х  д и а л е к т о в  и з а и м с т в о в а н и 
я м и  и з  д р у г и х  я з ы к о в  ( г л а в н ы м  о б р а з о м  
м о н г о л ь с к о г о  и р у с с к о г о ) .  Т у в и н с к и й  л и т е 
р а т у р н ы й  я з ы к  р а с ш и р и л  с в о и  ф у н к ц и и  и 
у с о в е р ш е н с т в о в а л  с т р у к т у р у ,  в  н е м  с л о ж и 
л и с ь  н о в ы е  с т и л и .  В  р а б о т е  р а с к р ы в а е т с я  
в а ж н а я  р о л ь  р у с с к о г о  я з ы к а  в  ф о р м и р о в а 
н и и  и о б о г а щ е н и и  т у в и н с к о г о  л и т е р а т у р н о г о  
я з ы к а .

Ш .  Ч .  С а т  в ы д в и г а е т  р я д  к о н к р е т н ы х  
п р е д л о ж е н и й  п о  д а л ь н е й ш е м у  у с о в е р ш е н с т 
в о в а н и ю  т у в и н с к о г о  л и т е р а т у р н о г о  я з ы к а .

Д и с с е р т а ц и я  н а п и с а н а  н а  о с н о в е  а н а л и 
з а  я з ы к о в о г о  м а т е р и а л а  к а к  в  д и а х р о н и 
ч е с к о м ,  т а к  и с и н х р о н н о м  а с п е к т е  с и с 
п о л ь з о в а н и е м  с р а в н и т е л ь н о - с о п о с т а в и т е л ь 
н о г о  м е т о д а  и о т д е л ь н ы х  п р и е м о в  с о ц и о 
л и н г в и с т и к и .

О с н о в н ы е  т е о р е т и ч е с к и е  в ы в о д ы ,  к  к о 
т о р ы м  п р и х о д и т  д и с с е р т а н т  в  р е з у л ь т а т е
и с с л е д о в а н и я  п у т е й  с т а н о в л е н и я  и р а з в и т и я  
т у в и н с к о г о  л и т е р а т у р н о г о  я з ы к а ,  м о гу т  
б ы т ь  п р и м е н е н ы  и к  д р у г и м  м л а д о п и с ь 
м е н н ы м  л и т е р а т у р н ы м  я з ы к а м ,  в ч а с т н о с т и ,  
к  я з ы к а м  н а р о д о в  Ю ж н о й  С и б и р и .

У ч е н ы й  с о в е т  е д и н о г л а с н о  в ы с к а з а л с я  за  
п р и с у ж д е н и е  Ш .  Ч .  С а т у  у ч е н о й  степ е н и  
д о к т о р а  ф и л о л о г и ч е с к и х  н а у к .

Я. Ш. Хертек
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